
 

 

The United Nations Organization was established in the San Francisco Conference in 1945, 
while WWII was still raging in different theaters of operations. If the League of Nations had 
only two official languages (English-French), the UN adopted a multilingual regime for its 
meetings: French, English, Spanish, Russian and Chinese –Arabic was added many years later. 
Some of the interpreters who had worked at Nuremberg joined along the way the recently 
created organization. Although the consecutive interpreting mode which was predominant at the 
League was also used at the United Nations, this organization adopted very soon (1947) the 
simultaneous interpreting mode as the preferred one, after a fierce battle between the two teams 
(consecutive and simultaneous). The 20% ratio of female interpreters reached in the early teams 
was similar to the Nuremberg figures, but their number increased gradually until recent times, 
which have witnessed an ongoing feminization process. (From draft program of the exhibition 
PIONEER FEMALE INTERPRETERS (1900-1953): BRIDGING THE GAP, Baigorri et al. 
curators, to be inaugurated November 28, 2018) 

 



 

 

 



 

Information on the tests at the Comintern can be found here: 

At the dawn of simultaneous interpreting in the USSR: Filling some gaps in history 

Sergei Chernov 

This chapter provides new evidence on the invention of simultaneous interpreting (SI) in the 1920s using 
records from Russian archives discovered by this author. SI was first implemented in the USSR in 1928, 
which coincided with the first full-scale use of SI at the International Labor Organization (ILO) in 
Geneva. Language problems of the era due to the declining use of French and waste of time associated 
with consecutive interpreting (CI) required a new solution, which was SI, proposed by E. Filene in the 
West and Dr. Epshtein in the USSR. Epshtein’s three-interpreter method was perfected by engineer 
Goron and implemented at the 6th Comintern Congress in 1928. Finally, interpreters/ translators’ profiles 
and working conditions in the 1930s are described briefly. 
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[For more information see: 

The use of photographs as historical sources, a case study 
Early simultaneous interpreting at the United Nations. 
Jesús Baigorri-Jalón 

This chapter presents a case study of how photographs can offer different angles of the dynamics 
involved in a complex observable event or series of events. As shown in previous research, photographs 
can only be valid historical sources if we are able to interpret them, and that requires the observer’s active 
participation and the use of additional sources, such as written or oral records. I analyze eight United 
Nations (UN) official photographs as part of the founding narrative of simultaneous interpreting (SI) 
history. After introducing the theoretical and methodological background, I present the historical context 
of SI at the UN. The analysis of the photographs focuses on (1) the SI equipment, (2) the interpreters, and 
(3) the users of their services. 
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[From the book Baigorri-Jalón, Jesús (2014/ 2004) Interpreters at the United Nations. A History. 
Translated by Anne Barr. Salamanca: Ediciones Universidad de Salamanca 

 

Partial view:  

https://books.google.es/books/about/Interpreters_at_the_United_Nations_A_his.html?id=iB5TPUXyXio
C&redir_esc=y] 

 

https://books.google.es/books/about/Interpreters_at_the_United_Nations_A_his.html?id=iB5TPUXyXioC&redir_esc=y
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[Full text of the article available here: 

http://revistas.usal.es/index.php/clina/article/view/clina2017325372 ] 

 

http://revistas.usal.es/index.php/clina/article/view/clina2017325372
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